
In my translation of this advertisement, I used several different techniques 

that I am explaining in the following text. I translated the headline using the 
literal translation technique because it was possible in this way to keep the 

meaning and the function of the simile and the oxymoron. In the same way, 
I would not change the big font of the word "pesante" and the image of the 

feathers inside the letters.  
Approaching to the bodycopy, I decided to respect the narration of a story, 

and I translated the first sentence ("Una volta… i tuoi piedi") literally and 
made just a little amplification adding the word "stessi" to emphasise the 

importance of one's own feet. On the contrary, the second sentence 
("Potrebbe essere vero… delle loro cose") was slightly changed in the Italian 

translation. I omitted the concessive phrase "While that" and compensated it 
in in the second clause expressing opposition through the conjunction "ma". 

This was a modulation. Also, I changed the verb "haul" with the expression 
"farsi carico" using the transposition of a verb into a noun. In the third 

sentence ("Invece per noi… grammo"), I added the first word "invece" to 

highlight the opposition and modulated my translation changing "the rest" 
and reducing "of us". So, I explained that "the rest of us" refers to us, 

ordinary people and not wise. In addition, it was not possible to reproduce 
the assonance and consonance of the words "ounce counts". This is because 

I had to adapt the translation by using a different unit of measure, which is 
more common to the Italian audience in order to recreate the same effect of 

the original. Therefore, no creative use of the language was possible here 
because I found no verbs in Italian to reproduce the same sound effect. In 

any case, I could use the language creatively in the following sentence by 
using a personification (the jacket is so light that makes you forget you are 

wearing it, as if the jacket was a human doing something). This is a 
modulation too since I changed the point of view: the subject of the 

sentence is the jacket that makes you forget you are wearing it. 
Continuing my analysis, I will not comment on the question that follows - 

that I reproduced literally - but I would instead point out that I translated 

"on your back" with an established equivalent. Also, I used an established 
equivalent in the translation of the exclamation "Oh!". Furthermore, I 

changed the following question in an affirmative clause using the modulation 
technique, "Ecco… intendiamo". Then, I translated literally "Ci sono voluti… 

per creare" and I translated literally the term "giacca" but used a pure 
borrowing to translate the name of the jacket without giving any explanation 

of the word "superlight", being it comprehensible in Italian. In order to 
translate the last sentence, I used the modulation technique changing the 

affirmative clause into a negative one having the same meaning. 
 


